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Pielikumā ir pievienots Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta ieteikumu par to trūkumu 

novēršanu, kas konstatēti 2018. gada izvērtēšanā par to, kā Lietuva piemēro Šengenas acquis 

kopējās vīzu politikas jomā; Padome to pieņēma sanāksmē, kas notika 2019. gada 8. jūlijā. 

Saskaņā ar Padomes Regulas (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris) 15. panta 3. punktu šis 

ieteikums tiks nosūtīts Eiropas Parlamentam un valstu parlamentiem. 
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Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta 

IETEIKUMU 

par to trūkumu novēršanu, kas konstatēti 2018. gada izvērtēšanā par to, kā Lietuva piemēro 

Šengenas acquis kopējās vīzu politikas jomā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris), ar ko izveido 

izvērtēšanas un uzraudzības mehānismu, lai pārbaudītu Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko 

atceļ Izpildu komitejas lēmumu (1998. gada 16. septembris), ar ko izveido Šengenas izvērtēšanas un 

īstenošanas pastāvīgo komiteju 1, un jo īpaši tās 15. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Šā lēmuma mērķis ir ieteikt Lietuvai korektīvas darbības, kas veicamas, lai novērstu 

trūkumus, kuri konstatēti 2018. gada Šengenas izvērtēšanā vīzu politikas jomā. Pēc 

izvērtēšanas pabeigšanas ar Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2019) 4200 tika pieņemts 

ziņojums par konstatējumiem un izvērtējumiem, kurā norādīta izvērtēšanas laikā konstatētā 

paraugprakse un trūkumi. 

(2) Lietuvā spēkā esošās procedūras paredz, ka lēmumu pieņēmējs katram atteikumam izstrādā 

pamatojumu, kas pēc tam tiek saglabāts nacionālajā vīzu sistēmā. Tā ir laba prakse, jo tā 

nodrošina skaidru atteikuma pamatojuma apliecinājumu pārsūdzības gadījumā. 

                                                 
1 OV L 295, 6.11.2013, 27. lpp. 
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(3) Ņemot vērā to, cik svarīgi ir panākt atbilstību Šengenas acquis, konkrēti attiecībā uz personu 

ieceļošanas pārbaudes procedūrām, no šajā lēmumā minētajiem ieteikumiem prioritārā kārtā 

būtu jāīsteno 1., 3., 5., 11., 19., 20. un 24., 25., 26., 35. un 36. ieteikums. 

(4) Šis lēmums būtu jānosūta Eiropas Parlamentam un dalībvalstu parlamentiem. Trīs mēnešu 

laikā pēc lēmuma pieņemšanas Lietuvai, ievērojot Regulas (ES) Nr. 1053/2013 16. panta 

1. punktu, būtu jāizstrādā rīcības plāns, kurā uzskaitīti visi ieteikumi par to, kā novērst 

izvērtēšanas ziņojumā konstatētos trūkumus, un jāiesniedz minētais rīcības plāns Komisijai 

un Padomei, 

AR ŠO IESAKA, 

ka Lietuvai būtu: 

Vispārīgi ieteikumi 

1. jānodrošina, ka vīzu daļas darbinieki, kam ir tiesības pieņemt lēmumus, bona fide pieteikuma 

iesniedzējiem nosacījumu izpildes gadījumā izsniedz vairākkārtējas ieceļošanas vīzas ar 

derīguma termiņu līdz pieciem gadiem; jānosaka skaidri kritēriji šādu vīzu izsniegšanai; 

2. jāinformē pieteikuma iesniedzēji, ka pareizi jāieraksta datums, kad plānots iebraukt Šengenas 

zonā un izbraukt no tās; 

3. jāuzlabo agrāk iesniegto pieteikumu meklēšanas kritēriji vīzu informācijas sistēmā (VIS) vai 

brīdinājumu meklēšanas kritēriji Šengenas informācijas sistēmā (SIS), izmantojot uzticamāku 

burtciparu parametru kombināciju un, ja iespējams, pirkstu nospiedumus; 

4. jāapsver rezerves risinājums attiecībā uz apstrādi un infrastruktūru, lai vissliktākā scenārija 

gadījumā nodrošinātu vīzu apstrādes procedūras sakārtotu turpināšanu; 

5. lielākajā daļā gadījumu jāreģistrē pirkstu nospiedumi un tikai īpašos gadījumos jāizmanto 

atbrīvojums no pirkstu nospiedumu ņemšanas fizisku iemeslu dēļ; 
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6. jāapsver iespēja likvidēt centrālās iestādes veiktās apstiprināšanas papildu posmu iepriekšējas 

apspriešanās gadījumos un jāļauj atbildīgajam konsulātam turpināt vīzas pieteikuma apstrādi pēc 

atbildes saņemšanas no dalībvalsts(-īm), ar kuru(-ām) notika apspriešanās; 

7. jānodrošina, ka pieteikuma iesniedzēja ceļošanas dokumenta izdevējas iestādes dati tiek pareizi 

un sistemātiski ievadīti VIS; 

8. jāapspriežas ar nacionālo datu aizsardzības iestādi un vajadzības gadījumā jāatjaunina 

paziņojums par datu aizsardzību; 

9. jānodrošina, ka visi tiešsaistes pieteikumu sistēmas lauki atbilst Vīzu kodeksa 1 I pielikumā 

ietvertajai pieteikuma veidlapai; 

Vēstniecība Baku 

10. jāapsver iespēja nodrošināt pieteikuma iesniedzējam kontrolsarakstu vai rakstisku informāciju 

par pieteikumā trūkstošajiem dokumentiem; 

11. jāapsver iespēja atjaunot praksi neprasīt ierasties personīgi, ja ir izpildīti bona fide kritēriji un 

pirkstu nospiedumi jau ir vīzu informācijas sistēmā, jo īpaši attiecībā uz pieteikuma 

iesniedzējiem no Turkmenistānas; 

12. jānodrošina, ka pieteikuma iesniedzējiem tiek prasīts iesniegt trūkstošos apliecinošos 

dokumentus tā vietā, lai nekavējoties noraidītu pieteikumu; 

13. jāpieprasa ārpakalpojumu sniedzējam (ĀPS) efektīvāk informēt visus pieteikuma iesniedzējus 

par pirkstu nospiedumu nodošanas precīziem termiņiem; 

14. jānodrošina, ka ĀPS sniedz pieteikuma iesniedzējiem konsekventu informāciju par 

pierakstīšanās kārtību; 

15. attiecībā uz ĀPS īstenotā prakse jāsaskaņo ar ĀPS pienākumus reglamentējošā juridiskā 

instrumenta noteikumiem vai jāpielāgo juridiskais instruments vietējiem apstākļiem; 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 810/2009 (2009. gada 13. jūlijs), ar ko 

izveido Kopienas Vīzu kodeksu (OV L 243, 15.9.2009., 1. lpp.). 
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16. jānodrošina atbilstīgas norādes nokļūšanai uz vīzu daļu; 

17. jānodrošina cilvēkiem ar pārvietošanās grūtībām atbilstīgs piekļuves aprīkojums; 

18. jāapsver iespēja vīzas uzlīmes izdalīt biežāk un mazākā skaitā; 

19. jāatjaunina vēstniecības tīmekļa vietne, lai nodrošinātu, ka attiecīgā informācija ir pilnīga un 

pareiza; 

20. jānodrošina, ka pieteikuma iesniedzēji iesniedz nolīgumā par vīzu atvieglotu izsniegšanu un 

saskaņotajā apliecinošo dokumentu sarakstā 1 prasītos dokumentus; 

21. jānodrošina, ka pieteikuma iesniedzēja paraksts ir attiecīgajās pieteikuma veidlapas daļās 

(37. laukā un zem paziņojuma beigās); 

22. jānodrošina, ka ceļošanas dokumenti ar atteikumiem tiek atgriezti ĀPS tādā veidā, ka ĀPS 

darbiniekiem netiek atklāts konsulāta lēmums par vīzas pieteikumu; 

23. jāatjauno prakse nogādāt dokumentus ar rāvējslēdzēju aizveramā maisiņā, kā noteikts juridiskajā 

instrumentā; 

24. jādod skaidri rīkojumi ĀPS par pieteikuma iesniedzēju datu obligātu dzēšanu uzreiz pēc 

nosūtīšanas konsulātam un rūpīgi jāuzrauga īstenošana; jāpārskata juridiskā instrumenta 

noteikumi, lai nodrošinātu atbilstību Vīzu kodeksa X pielikumam; 

25. jānodrošina, ka uzraudzības un revīzijas apmeklējumu laikā pie ĀPS tiek ietverti tehniski un 

organizatoriski drošības pasākumi, lai nodrošinātu, ka tas ievēro datu aizsardzības noteikumus; 

Ģenerālkonsulāts Kaļiņingradā 

26. jāapsver iespēja ieviest skaidrus noteikumus par vīzu anulēšanas vai atcelšanas nosacījumu 

pārbaudi; 

27. jādod rīkojums konsulārajiem darbiniekiem attiecībā uz Vīzu kodeksa VI pielikuma pareizu 

izmantošanu; 

                                                 
1 Komisijas Īstenošanas lēmums C(2015) 1585, 16.3.2015. 
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28. jāapsver iespēja izbeigt praksi likt pasē spiedogu par vienkāršota tranzīta dokumenta ("FTD") 

pieņemamību; 

29. jāpielāgo FTD atteikuma veidlapa, lai tajā būtu norādīta valsts, par kuru iegūts SIS trāpījums; 

30. jāapsver iespēja izsniegt kvīti, kad pieteikuma iesniedzēji iesniedz FTD pieteikumu; 

31. jāpielāgo plānotā ceļojuma rakstiskā apraksta veidlapa, lai tajā nedublētos informācija, kas jau 

sniegta pieteikuma veidlapā; 

32. jānodrošina, ka visi ārvalstu un vietējie darbinieki pārzina un pareizi piemēro vīzu atcelšanas 

procedūru (Vīzu kodeksa 34. panta 2. un 3. punkts) un ka tiek veikta attiecīga rīcība atbilstoši 

pieteikuma iesniedzēja situācijai un iesniegtajiem apliecinošajiem dokumentiem, lai novērstu 

papildu administratīvo slogu; 

33. jānodrošina, ka pieteikuma iesniedzēji iesniedz prasītos dokumentus saskaņā ar saskaņoto 

apliecinošo dokumentu sarakstu 1; 

34. jāapsver iespēja pēc darba laika visus spiedogus uzglabāt drošā vietā; 

35. jāmodernizē un jāpadara efektīvāka elektroniskā sistēma FTD/FRTD (vienkāršota dzelzceļa 

tranzīta dokuments) datu uzglabāšanai, lai nodrošinātu netraucētu, ātru un uzticamu saziņu starp 

iestādēm, kas izdod dokumentus, un iestādēm, kuras tos pārbauda pie robežas, vai attiecīgā 

gadījumā ar citu dalībvalstu iestādēm; 

36. jānodrošina, ka FTD izdošanas procedūra pilnībā atbilst Šengenas acquis noteikumiem, jo īpaši 

pienākumam veikt Vīzu kodeksa 22. pantā paredzēto iepriekšējas apspriešanās procedūru 

attiecībā uz Krievijas valstspiederīgajiem, par kuriem citas dalībvalsts centrālās iestādes pieprasa 

apspriešanos. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 

 

                                                 
1 Komisijas Īstenošanas lēmums C(2016) 3347, 6.6.2016. 
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